Gott soll allein mein Herze haben

Kantate BWV 169 (Leipzig 1726)

1. Sinfonia
2. Arioso (Alt)

Gott soll allein mein Herze haben.

Zwar merk ich an der Welt,

Die ihren Kot unschätzbar hält,

Weil sie so freundlich mit mir tut,

Sie wollte gern allein

Das Liebste meiner Seele sein.

Doch nein; Gott soll allein mein Herze haben:

Ich find in ihm das höchste Gut.

Wir sehen zwar

Auf Erden hier und dar

Ein Bächlein der Zufriedenheit,

Das von des Höchsten Güte quillet;

Gott aber ist der Quell, mit Strömen angefüllet,

Da schöpf ich, was mich allezeit

Kann sattsam und wahrhaftig laben:

Gott soll allein mein Herze haben.

3. Aria (Alt)
Gott soll allein mein Herze haben,

Ich find in ihm das höchste Gut.

Er liebt mich in der bösen Zeit

Und will mich in der Seligkeit

Mit Gütern seines Hauses laben.

4. Recitativo (Alt)
Was ist die Liebe Gottes?
Des Geistes Ruh,
Der Sinnen Lustgenieß,
Der Seele Paradies.
Sie schließt die Hölle zu,
Den Himmel aber auf;
Sie ist Elias Wagen,
Da werden wir in Himmel nauf
In Abrahms Schoß getragen.

Gott soll allein mein Herze haben

Kantáta BWV 169 (Lipcse, 1726)

1. Sinfonia
2. Arioso (alt)

Szívem egyedül Istené kell, hogy legyen.

Jóllehet látom, hogy a világ

(Mely szennyét oly értékesnek véli)

Miközben velem annyira nyájasan bánik,

Szeretne egyedüliként

Lelkem fő kincsévé válni.

De nem; szívem egyedül Istené kell, hogy legyen:

Őbenne találom meg a legfőbb jót.

Láthatjuk bár

A földön itt és amott

Az örömök kelyhét,

Mely a Legmagasabb jóságától telve buzog;

Azonban Isten a forrás, melynek folyamai soha ki nem merülnek,

Onnan merítem azt, mi engem mindig

Elegendően és valóságosan táplálni képes:

Szívem egyedül Istené kell, hogy legyen.

3. Ária (alt)
Szívem egyedül Istené kell, hogy legyen,

Őbenne találom meg a legfőbb jót.

Szeret engem a legnehezebb időkben is

És arra készül, hogy egykor boldogságban

Háza javaival is tápláljon.

4. Recitativo (alt)
Mi is az Isten szeretete?

A szellem nyugalma,

Az érzékek boldogsága,
A lélek Paradicsoma.

Bezárja a poklot
A mennyet azonban szélesre tárja;
Illés szekere ő,
Melyen az Égbe,

Ábrahám kebelére visznek minket.

5. Aria (Alt)
Stirb in mir,
Welt und alle deine Liebe,
Daß die Brust
Sich auf Erden für und für
In der Liebe Gottes übe;
Stirb in mir,
Hoffart, Reichtum, Augenlust,
Ihr verworfnen Fleischestriebe!

6. Recitativo (Alt)
Doch meint es auch dabei
Mit eurem Nächsten treu!
Denn so steht in der Schrift geschrieben:
Du sollst Gott und den Nächsten lieben.

7. Choral

Du süße Liebe, schenk uns deine Gunst,
Laß uns empfinden der Liebe Brunst,
Daß wir uns von Herzen einander lieben
Und in Friede auf einem Sinn bleiben.
Kyrie eleis.

5. Ária (alt)
Halj meg tehát bennem

Világ és a te szerelmed,
Hogy keblem

Már itt a földön minél inkább

Isten szeretetét gyakorolja;
Halj meg tehát bennem,
Gőg, gazdagság, gyönyöre a szemnek,
Ti mind, elvetemült vágyai a testnek!

6. Recitativo (alt)
De mindez azt is jelenti, hogy

Légy hűséges és igaz felebarátodhoz!
Mert megírva áll az Írás soraiban:
Szeresd Istent és felebarátodat.

7. Korál

Édes Szeretet, add nekünk kegyességedet,
Hogy megérezzük annak hevületét,

Hogy egymást szívből szeressük,

Békességben és egyetértésben lehessünk.
Kyrie eleis.
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